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ي َّتَهُمْ  وَ إ ذِْ إ خََذَ رَبُّکَ مِنْ بَنيِ إ دَمَ مِنْ ظُهُورهِِمْ ذُرِّ

لَسْتُ بِرَبِّکُمْ قَالُوإ بَلَى  وَ إ شَْهَدَهُمْ عَلَى إ نَْفُسِهِمْ إ َ 

هذَٰإ  عَنْ  کُن ا  إ نِ ا  إلْقِيَامَةِ  يَوْمَ  تَقُولوُإ  إ نَْ  شَهِدْنَا 

قَبْلُ  172)  غَافلِِينَ  إ بَاؤُنَا مِنْ  إ شَْرَکَ  إ نِ مَا  تَقُولُوإ  إ وَْ   )

فَعَلَ   بِمَا  فَتُهْلِکُنَا  إ َ  بَعْدِهِمْ  مِنْ  ي َّةً  ذُرِّ کُن ا  وَ 

لُ إلْ يَاتِ وَ لَعَل هُمْ 173)  إلْمُبْطِلُونَ  ( وَ کَذٰلکَِ نفَُصِّ

إ يَاتنَِا  174)  يَرْجِعُونَ  إ تَيْنَاهُ  إل ذِي  نََّبَا َ  عَلَيْهِمْ  إتْلُ  وَ   )

مِنْ  إلْغَاوِينَ فَانْسَلَخَ  مِنَ  فَکَانَ  يْطَانُ  إلش  فَا تََّْبَعَهُ   هَا 

إ لَِى 175) إ خَْلَدَ  لکِٰن هُ  وَ  بِهَا  لَرَفَعْنَاهُ  شِئَّْنَا  لَوْ  وَ   )

إلْ رَضِْ وَ إت َّبَعَ هَوَإهُ فَمَثَلُهُ کَمَثَلِ إلْکَلْبِ إ ِنْ تَحْمِلْ  

إلْقَوْمِ   مَثَلُ  ذٰلکَِ  يَلْهَثْ  تََّتْرُکْهُ  إ وَْ  يَلْهَثْ  عَلَيْهِ 

لَعَل هُمْ  إلْقَصَصَ  فَاقصُْصِ  بِا يَاتنَِا  بُوإ  کَذ  إل ذِينَ 
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بُوإ 176)  يََّتَفَک رُونَ  کَذ  إل ذِينَ  إلْقَوْمُ  مَثَلاً  سَاءَ   )

( مَنْ يَهْدِ الل هُ 177)  بِا يَاتنَِا وَ إ نَْفُسَهُمْ کَانوُإ يَظْلمُِونَ 

فَا وُلئٰکَِ هُمُ إلْخَاسِرُونَ    فَهُوَ إلْمُهْتَدِي وَ مَنْ يُضْلِلْ 

نسِْ 178) ( وَ لَقَدْ ذَرَإ نَْا لجَِهَن مَ کَثِيرإً مِنَ إلْجِنِّ وَ إلْ ِ

يَُّبْصِرُونَ   يَفْقَهُونَ بِهَا وَ لَهُمْ إ عَْيُنٌ لَ  لَهُمْ قلُُوبٌ لَ 

بِهَا وَ لَهُمْ إ ذَإنٌ لَ يَسْمَعُونَ بِهَا إ وُلئِٰکَ کَالْ نَْعَامِ بَلْ  

( وَ للِ هِ إلْ سَْمَاءُ  179)  هُمْ إ ضََلُّ إ وُلئِٰکَ هُمُ إلْغَافلُِونَ 

فيِ  يُلْحِدُونَ  إل ذِينَ  ذَرُوإ  وَ  بِهَا  فَادْعُوهُ  إلْحُسْنَى 

يَعْمَلُونَ  کَانوُإ  مَا  سَيُجْزَوْنَ  نْ 180)  إ سَْمَائهِِ  مِم  وَ   )

 (  181) خَلَقْنَا إ مُ ةٌ يَهْدُونَ بِالْحَقِّ وَ بِهِ يَعْدِلُونَ 

When thy Lord drew forth from the Children of Adam - from 

their loins - their descendants, and made them testify concerning 

themselves, (saying) : "Am I not your Lord (who cherishes and 

sustains you)?"- They said: "Yea! We do testify!" (this), lest ye 
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should say on the day of judgment: "Of this we were never 

mindful": Or lest ye should say: "Our fathers before us may have 

taken false gods, but we are (their) descendants after them: wilt 

Thou then destroy us because of the deeds of men who followed 

falsehood." Thus do We explain the signs in detail; and 

perchance they may turn (unto Us). Relate to them the story of 

the man to whom We sent Our signs, but he passed them by: so 

Satan followed him up, and he went astray. If it had been Our 

will, We should have elevated him with Our signs; but he 

inclined to the earth, and followed his own vain desires. His 

similitude is that of a dog: if you attack him, he lolls out his 

tongue, or if you leave him alone, he (still) lolls out his tongue. 

That is the similitude of those who reject Our signs; so relate the 

story; perchance they may reflect. Evil as an example are people 

who reject Our signs and wrong their own souls. Whom Allah 

doth guide,- he is on the right path: whom He rejects from His 

guidance,- such are the persons who lose. Many are the Jinns and 

men we have made for hell: They have hearts wherewith they 

understand not, eyes wherewith they see not, and ears wherewith 

they hear not. They are like cattle,- nay more misguided: for they 

are heedless (of warning). The most beautiful names belong to 

Allah: so call on him by them; but shun such men as distort His 

names: for what they do, they will soon be requited. Of those We 

have created are people who direct (others) with truth. And 

dispense justice therewith. 

 جبکہ تمہارے رب نے بنی آدم کی  

ت
ت

اور اے نبی، لوگوں کو ی اد دلاؤ وہ وق

پشتوں سے ان کی نسل کو نکالا تھا اور انہیں خود ان کے اوپر گواہ بناتے ہوئے  
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پوچھا تھا "کیا میں تمہارا رب نہیں ہوں؟" انہوں نے کہا "ضرور آپ ہی  

ارے رب ہیں، ہم اس پر گواہی دیتے ہیں
م
اس لیے کیا کہ کہیں " یہ ہم نے -ہ

 کے روز یہ نہ کہہ دو کہ "ہم تو اس ی ات سے بے خبر تھے

ت

ی ا یہ نہ "-تم قیام

ارے ی اپ دادا نے ہم سے پہلے کی تھی اور ہم  
م
کہنے لگو کہ "شرک کی ابتدا تو ہ

بعد کو ان کی نسل سے پیدا ہوئے، پھر کیا آپ ہمیں اُس قصور میں پکڑتے ہیں  

انیاں واضح طور پر پیش  ؟"  جو غلط کار لوگوں نے کیا تھا

ش
 

س طرح ہم ن
ِ
دیکھو، ا

ن -اور اس لیے کرتے ہیں کہ یہ لوگ پلٹ آئیں ، کرتے ہیں
ِ
اور اے محمدؐ، ا

کے سامنے اُس شخص کا حال بیان کرو جس کو ہم نے اپنی آی ات کا علم عطا کیا تھا  

رکار شیطان اس کے پیچھے پڑ گیا یہاں  -مگر وہ ان کی ی ابندی سے نکل بھاگا 

 

آخ

امل ہو کر رہ 

ش

ے والوں میں ش

 

کن

 

ھٹ
 
ب

 کہ وہ 

ت

اگر ہم چاہتے تو اسے اُن آیتوں -ت

کے ذریعہ سے بلندی عطا کرتے، مگر وہ تو زمین ہی کی طرف جھک کر رہ گیا اور  

 کتے کی سی ہو گئی کہ تم 

ت

ذا اس کی حال

 

ہ
اپنی خواہش نفس ہی کے پیچھے پڑا رہ، ل

  بھی زی ان 

ت

ائے رہے اور اسے چھوڑ دو ت

 

  بھی زی ان لٹ

ت

اس پر حملہ کرو ت
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ائے رہے

 

اری آی ات کو جھٹلاتے ہیں   -لٹ
م
-یہی مثال ہے اُن لوگوں کی جو ہ

ذ کہ یہ کچھ غور و فکر کریں ای 

ش

ن کو سناتے رہو، ش
ِ
ری  -تم یہ حکای ات ا ری ہی ب 

 

ب 

اری آی ات کو جھٹلای ا، اور وہ آپ اپنے  
م
مثال ہے ایسے لوگوں کی جنہوں نے ہ

ا ہے  -ہی اوپر ظلم کرتے رہے ہیں

ت

ی  ی ا

ت

 بخشے بس وہی راہ راس

ت

 
جسے اللہ ہدات

امراد ہو کر رہتا  

 

اکام و ی

 

اور جس کو اللہ اپنی رہنمائی سے محروم کر دے وہی ی

ان ایسے ہیں جن کو ہم نے  -ہے

 

اور یہ حقیقت ہے کہ بہت سے جن اور ان

ہیں مگر وہ ان سے   و دماغ      ان کے ی اس دل  -جہنم ہی کے لیے پیدا کیا ہے

ان کے   -ان کے ی اس آنکھیں ہیں مگر وہ ان سے دیکھتے نہیں-سوچتے نہیں 

 نہیں 

ت
 

وہ جانوروں کی طرح ہیں بلکہ ان سے  -ی اس کان ہیں مگر وہ ان سے سن

اللہ  -بھی زی ادہ گئے گزرے، یہ وہ لوگ ہیں جو غفلت میں کھو ئے گئے ہیں

اموں سے پکارو اور اُن لوگوں کو  

 

اموں کا مستحق ہے، اس کو اچھے ہی ی

 

اچھے ی

ام رکھنے میں راستی سے منحرف ہو جاتے ہیں 

 

جو کچھ وہ  -چھوڑ دو جو اس کے ی

اری مخلوق میں ات  گروہ ایسا بھی  -کرتے  ہیں اس کابدلہ وہ ی اکر رہیں گے
م
ہ
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ا  

ت

 اور حق کے مطابق انصاف کری

ت

 
ہے جو ٹھیک ٹھیک حق کے مطابق ہدات

-ہے  

और ऐ नबी, लोगों को याद ददलाओ वह वक़्त जबकक तुम्हारे रब ने 

बनी-आदम की पुश्तों से उनकी नस्ल को ननकाला था और उन्हें ख़ुद 

उनके ऊपर गवाह बनाते हुए पूछा था, “क्या मैं तुम्हारा रब नह ीं हूूँ?” 

उन्होंने कहा, “ज़रूर आप ह  हमारे रब हैं, हम इसपर गवाह  देते हैं |” 

यह हमने इसललए ककया कक कह ीं तुम कियामत के रोज़ यह न कह 

दो कक “हम तो इस बात से बेख़बर थे,” या यह न कहने लगो कक 

“लिकक  की इबनतदा तो हमारे बाप-दादा ने हमसे पहले की थी और हम 

बाद को उनकी नस्ल से पैदा हुए, किर क्या आप हमें उस िुसूर में 

पकड़ते हैं जो गलतकार लोगों ने ककया था?” देखो, इस तरह हम 

ननिाननयाूँ वाज़ेह तौर पर पेि करते हैं | और इसललए करते हैं कक ये 

लोग पलट आएूँ | और ऐ नबी, उनके सामने उस िख्स का हाल बयान 

करो जजसको हमने अपनी आयात का इल्म अता ककया था, मगर वह 

उनकी पाबन्द  से ननकल भागा | आख़ख़रकार िैतान उसके पीछे पड़ 

गया यहाूँ तक कक वह भटकनेवालों में िालमल होकर रहा | अगर हम 

चाहते तो उसे उन आयातों के ज़र ए से बलन्द  अता करते, मगर वह 

तो ज़मीन ह  की तरफ़ झुककर रह गया और अपनी खादहिे-नफ्स ह  

के पीछे पड़ा रहा, ललहाज़ा उसकी हालत कुते्त जैसी हो गई कक तुम 

उसपर हमला करो तब भी ज़वाब लटकाए रहे और उसे छोड़ दो तब 

भी ज़वान लटकाए रहे | यह  लमसाल है उन लोगों की जो हमार  
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आयात को झुटलाते हैं | तुम ये दहकायात इनको सुनाते रहो, िायद कक 

ये कुछ गौर व कफ़क्र करें | बड़ी ह  बुर  लमसाल है ऐसे लोगों की 

जजन्होंने हमार  आयात को झुटलाया, और वे आप अपने ह  पर ज़ुल्म 

करते रहे हैं | जजसे अल्लाह दहदायत बख्िे बस वह  राहे-रास्त पाता है 

और जजसको अल्लाह अपनी रहनुमाई से महरूम कर दे वह  नाकाम व 

नामुराद होकर रहता है | और यह हिीकत है कक बहुत-से जजन्न और 

इनसान ऐसे हैं जजनको हमने जहन्नम ह  के ललए पैदा ककया है | 

उनके पास ददल हैं मगर वे उनसे सोचते नह ीं | उनके पास आूँखें हैं 

मगर वे उनसे देखते नह ीं | उनके पास कान हैं मगर वे उनसे सुनते 

नह ीं | वे जानवरों की तरह हैं, बजल्क उनसे भी ज़्यादा गए गुज़रे, ये वे 

लोग हैं जो गफ़लत में खोए गए हैं | अल्लाह अच्छे नामों का 

मुस्तदहि है, उसको अच्छे ह  नामों से पुकारो और उन लोगों को छोड़ 

दो जो उसके नाम रखने में रास्ती से मुन्हररि हो जाते हैं | जो कुछ 

वे करते हैं उसका बदला वे पाकर रहेंगे | हमार  मख़लूि में एक गरोह 

ऐसा भी है जो ठीक-ठीक हि के मुताबबि दहदायत और हि के 

मुताबबि इनसाफ़ करता है |   

 

 


